Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sltA manOhara-rAmamanOhari 

In the kRti 'sltA manOhara' - rAga rAmamanOhari (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja thanks Lord for being compassionate with him and asks Him to hold 
his hand forever. 

P sltA manOhara SRngAra SEkhara 

A vAt( A) San( A) ri vara vAhana 

vArij(A)san(A)di vanditapada (sltA) 

Cl tolijanmamulanujEsinapUjA 

phalamO lEka nldu kaTAksha 
balamO nlvADanu nEn(a)ni lOkulu 
palkagA 1 dhanyuDan(ai)tini (sltA) 

C2 dl na lOka samrakshaka 

daiv(A)dhInamugA nl rUpamu nAdu 
mAnas(A)bjamuna nATi(y)uNDagA 
nEn(e)ntaTi bhAgya-SAlinO (sltA) 

C3 diTTa-tanamunanu bhakti sthiram- 

(au)naTTugA Sri rAmaennaTiki 
gaTTigAnu tyAgarAjuni ceyi 
paTTi rakshind(y)ElukO(v)ayya (sltA) 

Gist 

O Lord Sri rAma - captor of the heart of sltA! 

O Acme of Charm! 

O Lord who has garuDa as carrier! 

O Lord whose feet are worshipped by brahmA and others! 

O Protector of the humble people! 

Either as a result of worship performed by me in my previous births or 
due to the power of Your grace, I am indeed so fortunate for people to call me 
that 'I am Yours'. 



How fortunate am I for Your form to be firmly implanted in my heart- 
lotus, providentially! 

Please protect and govern, by ever firmly holding tyAgarAja's hands, such 
that his devotion becomes firmly rooted. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma - captor (hara) of the heart (mana) (literally mind) 
(manOhara) of sltA! O Acme (SEkhara) of Charm (SRngAra) ! 

A O Lord who has the blessed (vara) garuDa - enemy (ari) of snake - wind 

(vAta) eater (aSana) (vAtASanAri) - as carrier (vAhana) ! 

O Lord whose feet (pada) are worshipped (vandita) by brahmA - seated 
(Asana) in the Lotus (vArija) - and others (Adi) (vArijAsanAdi) ! 

0 Lord rAma - captor of the heart of sltA! O Acme of Charm! 

Cl Either as a result of (phalamO) worship (pUjA) performed (jEsina) by me 

in my previous (toli) births (janmamulanu) 

or (lEka) due to the power (balamO) of Your (nldu) grace (kaTAksha) 
(literally side glance), 

1 am indeed (aitini) so fortunate (dhanyuDanu) (dhanyuDanaitini) for 
people (lOkulu) to call (palkagA) (me) that (ani) '1 am (nEnu) (nEnani) Yours' 
(nlvADanu). 

O Lord rAma - captor of the heart of sltA! O Acme of Charm! 

C2 O Protector (samrakshaka) of the humble (dlna) people (lOka) ! 

How (entaTi) fortunate (bhAgya- SAlinO) am 1 (nEnu) (nEnentaTi) for 
Your (nl) form (rUpamu) to be (uNDagA) firmly implanted (nATi) 
(nATiyuNDaga) in my (nAdu) heart (mAnasa) lotus (abjamuna) 
(mAnasAbjamuna), providentially (daivaadhlnamugA) (daivAdhlnamugA)! 

O Lord rAma - captor of the heart of sltA! O Acme of Charm! 

C3 O Lord (ayya) Sri rAma! Please protect (rakshind) and govern (ElukO) 
(rakshindyElukOvayya), 

by ever (ennATiki) firmly (gaTTigAnu) holding (paTTi) tyAgarAja's 
(tyAgarAjuni) hands (ceyi), 

such that his devotion (bhakti) becomes (aunaTTugA) hrmly (diTTa- 
tanamunanu) rooted (sthiramu) (sthiramaunaTTugA). 

O Lord rAma - captor of the heart of sltA! O Acme of Charm! 


Notes - 
Variations - 

!- dhanyuDanaitini - dhanyuDaitini. 
References - 
Comments - 


Devanagari 

T T. ^ftcTT Tf%T ^PTR 
3T. RF(RT)?T(^T)R RT RTR 



■5nfr(^T)^(^T)^ ’iro ^ (it) 

^1. rfrfe TOPJ^T if^R W 
wit iPf rot 
toP to(r)r r(r)tr to 
tort ROT(i)fcrfi (it) 

R2. iR itRT iTSRF 

t(RT)#PfTT it TOR RF| 

TO(RT)TOR Flfe(^)TOT 

i(i)OT RFTOltiit (it) 

R3. f^-cRRFFT TO 

fi^(ir)RfRr it to toto 
R ffRH toto#t iir 
R% Ffd¥(i)TOT(^)^T (it) 

English with Special Characters 

pa. sita manohara srngara sekhara 
a. va(ta)sa(na)ri vara vahana 
vari(ja)sa(na)di vandita pada (si) 
ca 1 . toli j anmamulanu j e sina puj a 
phalamo leka nidu kataksa 
balamo niva(da)nu ne(na)ni lokulu 
palkaga dhanyuda(nai)tini (si) 
ca2. dina loka samraksaka 

dai(va)dhinamuga ni rupamu nadu 
mana(sa)bjamuna nati(yu)ndaga 
ne(ne)ntati bhagya-salino (si) 

ca3. ditta-tanamunanu bhakti 

• • 

sthira(mau)nattuga sri rama ennatiki 
gattiganu tyagarajani ceyi 



patti raksinci(ye)luko(va)yya (si) 

Telugu 

£>. Id © 75 %^on°6 

€5. ^(eJ^)^(^°)Q £66 

5j i> 8(85 tj )^(^p)(£) £ 6 <D <6 £>£> (Id) 

O 

£61. S°0 23&2_£oooa)C> s3?d( 6 
a)eD^cp e36 £)&d ^di 75 ^ 
aoeDlSj 71 £)5y°(d6);6D c 6(&)0 e^&OD 

SbeD^n 71 c 6 ( 6 ogd 6 (^)S 0 (Id) 

£62. £>(6 <S *6 £0666 

|3(£J 7 0<|>&£6DDn 7 ’ £) dCP£b£50 D ^p£ 6 d 

^j t> (6(^)8d£5od( 6 c\j°d3(c6DD)£3rp 

23 Q 

^(13)c\Dd!> ar 1 ^-^©^ 6 (Id) 

£63. &dD-e6(6£5oo&£o a5§ 

CD * -° 

|) 6 (£ 6 J 0 £torp ^ cp£5d cD(6yd3§ 

(itSn 71 ^ e^ericpa 30 ^coo 

CD a 

£ 6 (S 6 j^^(c&)<^§*(£S)d&g (Id) 

Tamil 

u. anSajiT LoGioffTn'syDij <S7i)(75rEjcg5rT 3 ij G!tsrV3, 2 \j 
6un(^n)0U(6?mT)[fl euij <airr6in)<SOT 

QJ[T[fl(^[T)6m(ioffTn')^l 3 6UJ5^1 3 ^ U^ 3 (®nS) 

ffl. Gl^rroSl ^6ffTLD(Lpsugu GgoenSliSffT ygofr 

LJ 2 6o(eLDIT GgOcS l|gj 3 <95l_[T<9«^ 
u 3 cuGLDrT jSeu[T(i_ 3 )gij G>nj(65T)6iifl CoeurT(g,^j 
uebacsn 3 ^ 4 6in'iL|i_ 3 (®r>®n')iil©sfl (erS) 

3-2. ^ 3 6ffT GgO[T< 95 efULDIjasi^a 

(^^ 3 (<^n)Jl 4 (offT(LpffirT 3 i| ®u(Lp fBrrgd 3 
L£)[TioffT(em[T)LJ 3 ^(LpioffT fB[TL£)-(LL|)io®TI_ 3 <SU 3 

un' 4 a 3 uj-6ry/7'G61GioffTn' (<sn)) 
ff3. ^! 3 Lll_-^ioOT(LpioffTgU U 4 <S^1 

efu^l 2 ij(GlLD<5TT)[BL(5l<g5rr 3 yf ijitld CT<oQTiotrrLq_c^l 
<95 3 L_Lr)_<95rr 3 CT}J .gUJn^Ijn'gQioSfl QffllSl 
ulLi^. ij<g^(0#l(Guj)^jGcg5n'(Qj)LLJUJ ierS) 


^an^uSleir £_<stt6ttld ffiajiiGajrTGojr! #lr£j«[T[r^^leffT ^larrGLD 



ffirrrfianrDU L|.#luGurT6ffT u«ns<aj«fT 2 _ujit surrffi65T^G^rrG65T! 
ffiLDsu^^leb ^LDiiGsurrafT ^^^Gu-iniT syrB^l«0Lb .$0GiJL£|_GiijrTG®iT! 
$«n<5uSl6ffT £_<sttsttld asyiiGsurrGioffT! dlrEjamja^istfr #larrGLD! 

1. (LprriL51rDGifflffi<sifleb Qaiijig suL^lumlk)_e5T 

UluGioffTrT ^65T|51 2-65T0] ffi«T)l_Sffi<STOr (urTiT«nsiJii51«n) 
sudnsuanLDGujrr^ 2_e5T65TsijeffT ^rrQ65T65T 2_6oGarnT 
Qerreb^iLDuii). Gugu«ni_^G^rT6ffTrT^lG«iT65T; 

$«r0uS]6ffT 2_<srTsmb ffisyiiGsurrGioffT! <#lrEj«rrrr^^leffT <#1 <sijC§ld ! 

2. CTSiflGiLirranija arruGunGOT! 

Q^LUSLia Qeiusorra, 2_65Tgj0syLb, 

2_<STT6TTffi ffiLDSU^^lcsfld) U^rTji£l0S0LbuL£|_, 
rBrrQio5T^^an65T Gugu«ni_^^syG65Trr! 

^an^iiSleir 2 _<srTsmb asuiiGsunGeffT! ^IrEjarrrr^^leffT ^larrGLD! 

3. ^IswerorLDnioffT (LpanrouSleb, ua^l 
[@anisu^^l0ffi0LDrrp / ^irruLDn! CT®fT«nrriffi0Lb 
QffiLlk|_ujrTffi ^liurragrTffiosfleffT «nau 

urfirft), ffirrijurfirSlu GugpisurnuLjjujrT: 

^an^uSlesT e_srTsnLb asuiiGsunGiaiT! ^IrEjarrrr^^leffT #larrGLD! 

arTrrjanpu Li^luGurreifT - ^ijaj 
arrrDanjDU Li^luGurreifT uanaGuan - a0i_efT 
ffiLD£05>iil£b ^LDiiGsurrefT - i_SlijLD<oirr 

Kannada 

docSjeJCSod d.onsd dcsDd 

e) 

t9. dd &3S)3ocS 

S35)Q(2S5))^(^5))£) dgd dd (&e) 
do. &®<£) &sd 6 dDoe)do de&d 
^odjse <dd £>ed} 3&35d 

cA 

eoodjse £>e^53(d)dD de(d)£> d^ediex) 
de^ra q3d) 6 d(;|)3£> (&e) 
d_9. ded dkxd dod?d 

C/J> 

dj^eOd^d^ddiDDnc) dc dj9e^dDi) o35)dD 
dj3d(^)^dDod ^5)&3(cdDa)rana 
de(d)dd Efrar^-srafSdjse (&e) 



aSSL. 

|d(d^)d&ao ns <^e o3E±> 
d&Jrado 3a.rtos&& z§cCo 

fe3 O 

sj& 3 d^^(o3De)<^lQe(sS)cdo 6 (&e) 

Malayalam 

oJ. (TU°)(0)0 (2C(D0nf)(0 C/O^oCDOCO GC/06U(0 
(ST3. (UO((O)O)C/0(CDO)(Ol (U(0 QJOnOCD 

QJ0(0l(^0)CDj(CD0)(3l 01031(0) oJ(3 (o\)°l) 
uJI. 6)(5)0e/1 S02(2^&JCDJ GSOUlCD oJ^O 
a£l&JG(20 G&JdBo 0)1(3^ dBoSOcftiad 

6ru&jG(20 (Dlajo(ajo)cD^ gcd(cd)cd1 g&jo<jBd}&j} 
nJSJdBoCoo CDnD^ruo(6)6)CT))(Q)lciDl (cru°l) 

dJ2. (3 s ) CD CSSJOdBo CTUo(Oc&>add&> 

6)6)(3(QJ0)C0°lCD(2^CD0 0)1 (0^nJ(2J 0)0(3^ 
(20CD(CTD0)6DJS(2^CD O)0Sl (00)^)60001)0)0 

gcd(6)cd)cto)s 1 eocD^-aooejlGCDO (crul) 

dJ3. (3l§-(0)CD(2^CDCD^ (§tS<Wl 

(T\idl(0((2 f D)CD§^C00 (OOl (00(2 a^CTDSlcftn 

0)§10)0(DJ (0)^0CD(00^CDl 6 )sJQQ)1 

oJ§1 (Odft>adl6Tajl(cSOQ))&JJCSd0oO(Qj)(^ (cdjI) 

Assamese 

*T. %sf (?W 

v5T. M 

^rf%(v5rr)3T(=rr)f^ *t*r $t) 

ey cv3#t Gsfe ^srr 

^tt $t) 

R. ^T°nW^ 


^T(5Tt)^r ^Trffap^ 

(7T((7T)3lf (M) 



U\3. 

^tTOs?ft cuf^r 
<# ^f%fe(GJ)^f(^)M (M) 

Bengali 

a fKst c^m 

W. ^(v3T)TO)ft ^ TOT 
^iftTOtMTOft to ^ 

^>. (A3#T TOJTOI C^sfc ^5ft 

TO?TT (TO%^1?TO 

toto %TTO)^ (tt(^t)R crop^ 

$t) 

R. ^T CTO TO3TO 

f <jtTO[ ^ 

TOTOTOP JTtt(^)'Q^r 
(7T((7T)dt TO-AtfTO (M) 

T5\3. f^-vs^PJ^ 

# TOT 

*rftTOj TOtTOtvSrf^ C^TT 

<# $t) 

Gujarati 

H. ?(lcll H_4<§>? ?W? 

^H.. q.L(ctL)$L(^tL)[? q? q.L64 

cuR( c vi)$-l(^l)E 44a ue, (4) 

*iA. ctlEi c V tr HHC'l c t °vR-L 4 TOYl 

$£i4 ds 4§ 5dl$i 



ch.ch.h\ 4cu(s)<n. 4(04 aUq 

HC"S°LL U^S(4)[clPl (4) 

*r. £U c4s m&s 

1(CU)414H°LL 4 3HH 4l§ 
HK($-LL)o^VH^ 4l(d(q)l?S°ll 

4(4)^[d CHL^U-? 11(44 (4) 

*13. Bd3-cl4H0.<n. CH.C&cl 

4 ?LH ^L&PCs 
0 l[d3 0 LL c l cUl^l^Pl 4(4 

nfdd ?di4*i(4)a3l(ci)^i (4) 

Oriya 

0- 01GI 060I0O 0°0I 0 6000 
SI- 81(01)0(01)0 80 8100 
810(01)0(01)0 800 00 (01) 

OQ- 6010 00000 6000 001 

01 CX CX Os 

GPO60I 600 010 0010 

cx 

00601 0181(0)0 60(0)0 60100 

cx a a 

00001 00HO(6O)GO (01) 

\ cx 

09- 010 6010 0°O00 

60(81)010001 01 000 010 

CX Os cx cx 

010(01)0000 01000)^01 

s cx cx 

60(60)00 QI0H-0IO60I (01) 

OqQ. 00-00000 Q 1 ^ 

cx cx 

ao(60l)O0oi oi oi0 \?oo0 

cx — 1 n 

00010 GHIOOI0O 600, 

cx 

00 00^(6000601(8)00 (01) 



Punjabi 

U. Tfe 1 Ojdl'd W 
*f. ^(^TT^fo ^WT 

^ T fa(H T )H(?> T )fc' ^PAtd'd (TTt) 

rRWKH^ HftTTT UrT 
^H>t <ffe oUiM'JH 
3 fHTt ?fe T (^)^ tf(?>)fc 

U M^d I 1 tr7R^(t>)fcfc (TTt) 
tR. tdlrt f^oT HdoTHoT 


: §(^ t )mI*HW eft ?UH rt'ti 
TTYT(H 0 ^rrH 7 T 

&(£)<53fe ^RR-Tffetf (TTt) 

^3. IdR-drtHrtrt siPold 

r» , —rix w o "v r\ r\ 



